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uli ilta. Heolivat ajaneetyhláttávánkauas,
¡aivan merikorttinsa reunalle. Menisi
• aamuyñhón ennenkuin he
U... láhtósatamaan.Murta ennen kuin he

ehtivát montakaansaarenviihiákotiinpáin, itáiselle
taivaallenousiviolettienpilvien raunso.

Hetameni hyrtiin. — Tuleeukkonenja myrsky.
Meidánon ajertavasuojaanjonnekin!

Reimaarvioi maisemaapisartuneistaikkunoísta.
— Kyllá se meneeohi.

Tuuhi voimistui,venealkoi niiailla terávastí.
— Nyr ajetaan heti saareen ennen kuin

hukutaan.Heta veti takkinsapáálleen. — Me ei
mitenkáánehdiráperille ránáán.

Reima náytti tyyneltá, vaikka Heta tiesi ettei
hiinellá ollut veneilykokemusta satunnaisía
kalasruskeikkojaenempáá.

— Taitaa olla parasra, Reima sanoi ja káánsi
veneenperá ruuleenpáin, kohti láhintá saarta.Se
oh metsáincn,kypáránmuotoinen.

He keinottelivat veneen tuulensuojaiselle
rannalle. Reima kapusi sateeseenheirtámáán
ankkurin ja kiinnittámáánkeuhan ranraan.Vene
heilui, kohta mies kónysi takaisin. — Nyt ollaan
petájássiikiinni. Saatuulla ihan mitenkovaavaan.

Sade romisi hyrin kartoon, vene nyékkysi
paikallaan. Heta otti eviiskorin esille jotain
tehdákseen.Hán tarjosi keksinReimalle.— Víímeíset.

— Liltó miráánole enilá?Reirnakysyi.
— Muutamanáitil ja pullo olurta.
Natustellessaankeksiá Heta mietti Reiman

tyópaikan juhannusjuhlia. Hán muisti mitá
Reiman esimies oh sanonut hánelle. Hán oh
ajarellut sitá námá kaksi juhannuksenjálkeistá
páiváá eiká ollut varma, halusiko orraa asíaa
puheeksi ja pilata viehá támánkin páiván ja
kotimatkan runnelman. He ohivat ravanneer
kymmenenvuotta sirten. Támán retken piti olla
tapaamisenmuistopáivája vastaisenmuistamisen
aihe.

C
aeua noire. Eles navegaranmoi lonxe,
bordeandoos limites da súacarta man-
ña. Borariaselle-la madrugadaenriba
antesde chegarenó porto de onde sai-

ran. Sen lles dar tempo a avanzarnin sequerauns
pencostramosentreas illas, levanteusepolooeste
unhamoreade nubesvioletas.

fiera baixou ó camarote—Avecíñasetormentae
tempesrade.¡Temosqueabeirarnosnalgúnlugar!

Reimaexaminoua paisaxedesdea venráazouta-
da pola chuvia.—E pasaxeiro.

O vento cobroumáis forza, o barcoempezoua
axitarsecon violencia.

— Vaiamosagora mesmoa unha illa, antes de
que afoguemos.fiera puxo a chaquera.—Éimposi-
ble chegarmoshoxe.

Reimaparecíasereno,aíndaqueHeta sabíaque
el non tiña máisexperienciaquesairdepescadevez
en cando.

— Seráo mellor, dixo Reimae xirou o barco,de
tal modo que a popa seguíaa dirección en que
soprabao venro, dirixíndoseasícaraá illa máispró-
xima.A illa eraboscosae con forma de casco.

Manobrarono barcocaraápraiaquemellor esta-
ba prorexidado vento.

RAmasaiu do barcobaixo unha intensachuvia,
arríoua áncorae fixou a proanapraia.O barcoosci-
laba,axiñao homevolveuó seuinterior.—Xaestamos
suxeitosa un píñeiro.Agorapodeface-loventoque
queira.

A chuviarepicabano teitodo camarote,o barco
cabeceabano sitio. Hetasacoua cestada comida,
por faceralgo. Ofreceulleunhagalletaa Reima—As
últimas.

— ¿Xa non nos queda máis nada? pregunrou
Reima.

— Un pardestase unhabotella de cervexa.
Mentresmastigabaa galleraHetapensabana festa

do San Xoán que organizaraa empresade Reima.
Acordousedo que Ile dixerao xefe de Reima.Estivera
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Mutra joskusepáilystáoh puhuttava;ratinaoh
pakkokáydálápi loppuunsaakkajorta n~iU, oliko
se tosí.

Toissapáiván~,kokon hiipumisenjálkeenHeta
meni parin meun naisen lcanssakartanonsallin,
jossa odotti pieni orkesteri hiljakseen soitellen.
Reima jái ulos tyótoverinsa, kanadahaisenRay
Cusrardin kanssa. Se keljurri Heraa. Reimalle ei
náytrányt riittáván mik5án aUca Rayn seurassa.
Mieher tapasivat róissá piivittáin, ja lisáksi he
lenkkeihiváttai pelasivatkóssiájopakolmenailtana
viikossa.Viikonvaihteisinkinheillá oh useinmenoa.

Ja táállá oh sara muutakin ihmistá, Heta
kaunaili. Haettuaantarjoilupñydástájorakin hán
ísruí seinánvieruspenkilleja ahkoi pureskehla
graharuleivonnaistaheuat nirisren. Naiser hánen
víeressáánkeskustelivar lasrensaharrastuksistaja
surá, millainen astiastooh asuntovaunussaparas.

Heta oh miettinyt, mahroiko Ray olla joshus
alibina Reiman iltamenoille, mutra hán ci ollur
léytányt merkkejávieraasranaisesta.E¡ká Reima
vaikurtanut rakastuneelra— poissaolevatun kyJli
oh, murta muuhha,hermosrurtavanepámáitráisellá
tavalla.

Póydát oh siirrerty salin yhdelle seinusralle,ja
niillá oh myñs luonnonkukilla ráytettyjá

saviruukkuja.Kurjenpolvienhennostapurppurasra
Neta oh ama pitányr, ja mesiangervoista,mutra
niiden tuoksu sotkeentui pian tungettelevien
hajuvesienlemuun.

Ray Custardoh saanurkunnian syryttáákokon,
sillá suurtilaus oh katsorru suurelra osin hánen
ansiokseen.Miesoh tuonutkotipaikkansapunervan
sanomalehden,ja johtaja Randstrñmoh anranut
tultafirman hogollamerlcirystáhopeasytyttimestádn.
Ray oh tyóntiinyt lehriruhlansa kokon sisuksiin,
peráántynyt liioirellusri ja sáestánytmíen kasvua
suureelhisinkádenliikkein,huudahdellutja pyrldnyt
kilisrámáán haseja láhelluolijoiden kanssa. Naiser
ohivat náyttáneetarvioivan hántá, jopa vanhim-
matkin; he olivar kikartaneer ysráváihisesri Rayn
suomelle ja káánráneetpuheen vaisromaisestí
englantiin. Ja Hetaoh náhnyt, errá Reima seurasí
Rayn pukinnahkaistenpikkukenkienjáijissá, puhui
samojenihmistenkanssakuin támája karseli táhán
hyváksyvin,kokon hehkurraminkasvoin.

Kokon palerrua boolista ja rulen leimusra
punehtunur vuiki oh tarrrunut grilhimakkaroihin
halukkaasri,pistánytnc reroitettuihinvapoihinniin
errá nakkien kuorer nupsahrehivat ja kiirehtivár
ilakoivaan rinkiin kokonjáuinnésrenympárihlc.

pensandoniso duranteesresdousdías despoisdo San
Xoáne nonestabaseguradesequeríaLitar do asunto
e estragareste día e a viaxe de volta. Reima e Heta
coñecéransehabíadei anos.Estaviaxeseriao seuani-
versarioe algoparalembrardespois.

Peronalgún momentohaberíaque Litar da sos-
peira;haberlaque sabertodaa historia paraver se
era verdadeira.

Antonte,despoisdequeseapagaseacacharelade
San Xoán, Hetafoi con ourrasmulleres ó salóndo
casario, onde agardabaunha pequenaorquestra
tocandotranquilamente.Reimaquedoufóra co seu
compañeirode traballo, o canadenseRay Cusrard.
E iso molesráballea Neta.A Reimanon líe abonda-
ba o tempo que pasabacon Ray. Os doushomes
víanseno traballo tódolosdías,e ademaisían correr
ou xogar6 squashatatres noitesá semana.As fins
de semanataménsaíana miúdo xuntos.

Namentresaquíhabíacenpersoasmáis, laiábase
Hera.Despoisdecolleralgo de comerdamesa,sen-
rou no bancosituadoó lado da paredee tomouun
bocadode pastelintegral facendorenxe-lasmandí-
bulas ó masrigar.As mulleresó seuredorcharlaban
dasafecciónsdosseusfillos e de cómoseríaa mellor
vaixelaparaa caravana.

Netariña pensadose Raypoderíaser, ás veces,a
coartadade Reima parasair de noite, perocha non
notarasinais dourramuller. E Reimanon parecía
namorado— ausentesi q¡íe estabapero dourro
xeíto, dunxeiro estrañoquea puñanerviosa.

Moveranasmesas,quetiñanvasihlasdebarrocon
flores silvestresenriba, ó hado da parede.A Neta
semprelíe gustaraa delicadapúrpuradosxeraníose
a raiñadospradosperopronto o seuaromasecon-
fundíaco recendocasemolestodosperfumes.

A RayCustardcorrespondéralleo honordeacen-
de-lafogucira,porquesepensabaqueo pedidogran-
de, na súamaior partefora graciasa el. Trouxerao
xornal de cor salmón da súa terra, e o director
Randstrómprendeullehume co seu chisqucirode
praiagravadoco logotipo da empresa.Rayachegara
o xornal enroladoá fogucira, botándoseatrásesaxe-
radamentee acompañandoo medrardo humecuns
movementosde mans ostentosos,dandoberros e
intentandobrindarcoaxenredo seuredor.As mulle-
res, mentres,examinábano,incluso as máis vellas;
soltandorisiñosamablesó escoita-lofinés de Ray e
falandoentóninstintivamenteen inglés. EHetavira
como Reima seguíaos zapatosde pel de cabrade
Ray, falaba coas mesmaspersoasca el e o miraba
asenrindocoacaraarroibadapola luz da fogneira.
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Kohta makkaraa oh vahmiina, miká nokisena,
tuhkaisenatai palaneena,ja Heta oh huomannut
Rayn syñván omaansaservetin sisáltá náykkien,
kuin rouvat.

Váhitellen sahiintuli lisáávákeá.Orkesrerialoirti
ranssikappaleen,Hetaahakemaanruli Randstrñm.
Hánen hengiryksensáhaisi pikkehsiihe. — Mita
rouvatuumaaKanadaanmenosta?

Yrityksen?Kenen?Hetaci tiennyt. —Tarkoitatko
tárá komponenrtitilausta,hansanoi, pááttáenertá
hánen tietámártómyytensáci ohlut hánen vaan
Reimanhápea.

— Etkñ sinátiedá?Jopassesulle yllátyksenkeksi,
RandstrÉSmnauroi ja kertoi, ettá Ray oh kosinut
Reimaamukaansa.Yritys oh perustatnassakonttorin
uudelle markldna-ahueelle.Párevia miehia sinne
tarvirraisiin, ja Rayn avulla iskuiyhmá sopeutuisi
Edmontiinhetkessá.

Heta kuunrehi jáykásti ja nyñkáhteli kappaleen
loppuun. RandstrÉim palautti Hetan póytá-
seinustalleja kaatoi itselleen ohuen.— Mitáhán se
Reimameinaa,hansanoi,haukkasivaahtoalasistaan
ja meni.

Keksioh syóty. Hetakeinottehi itsensárantakiviiie.
Han katsehi sadetaickinsahupun alta saarensisáile
plin ja hámmástyi.

Hán kiipesi nopeastiveneeseen.— Tuolla on
porraar, puiset raput. Ne ahkavat tuosta anger-
vopuskantakaa.

— Minne ne muka vievár, Reima ihmetrehi. —

Járveiheei mitáánnákynyr.
— Miná haluanmennákarsomaan,Hetasanoí.

— Onhan meillá sadetakit.Enká jaksa enááisrua
tássákopissa!

He nousivatveneestája menivátrannimmaísten
puitten ja pensaittentaakse. Sieltá ne háhtivát:
huolelhisesti hiotut puuporraat tikurromine
kaireineen, vaikka niitten edustalla ei ollur
kunnolhisravenepaikkaa,ci hiekkarantaakaan.

Askemat ohivat kuin iapselle tehdyt, ja ne
kohenivarsankanaluskasvillisuudenkeskellápitkin
rinnettá vuoroin vasemmalle,vuoroin oikeahie
húántyen.Mesiangervotroikottivat huuhtoutuneita
vaahropáitáán, saniaiser nuokkuivat niihin
iskeyxyneenvedenpainostaeiká ilmassaollur muura
hajua kuin vettyneen mullan ja obikulkevien
sadepisaroidentuoksu.

Heta huomasihuvihan ensin.He ohivat tulleet
saaren laelle, jolla oh niittymáinen piha. Sen
reunassa oh hirsisaunaja vaaleanmalvansínínen
vaja. Hirsinen huvila oh pystyterty toiselle

Unhavez consumidaa fogucira, a xente,yerme-
lía poíocóctele polacalordo hume,colhíacon ganas
as salchichascolocándoasen esperose dirixíase á
présacaraó circuloxubihosoque seformaraenvolta
do que quedabada fogueira.Axiña estabanlistas
salchichas,unhacon feluxe,ourra con cinza e outra
queimada,e Heravira a Ray come-hasúadentrodo
panodemesaadentándoacomo as señoras.

Poucoa poucoa sala íaseenchendodexente.A
orquestraentoouunhacanción,Randstrémsacoua
Heta a bailar. O seu alenro cheiraba a vinagre.
—¿Quepensada mudanzaó Canadá?

¿Daempresa?¿Dequen?Hetanonsabíaa qué
se refería.—Queresdicir estepedidode compoñen-
tes,dixo eha, segurade que a sita ignorancianon a
deixabaa cia envergoñasenóna Reima.

— ~Nono sabes?Vaiasorpresaquechevai dar, riu
Randstrñme dho queRay persuadiraa Reimapara
irsecon eh. A empresaestabaesrablecendounhaofi-
cinaparaanovaáreademercado.Cumpririanhomes
competentes,e coaaxudadeRay, o «pelotónde asal-
ro» adaptariasea Edmontnun momento.

Hetaescoitouríxida e bailou a canciónatao final.
Randstrómdeixou a Hetaó lado daparedee serviuse
unhacervexa.—QueestarápensandoReima,dixo el,
tomandoun grohode escumae marchandodespois.

Entretanto comeraa gallera.Herasaiu do barco
e pisouas pedrasdapraia. Mirandopor debaixoda
capuchado seu impermeablecaraó interior da illa
abraiouse.

Subiu rápidoó barco—Ahí hai escaleiras,unhases-
c2leirasdemadeira.Empezanahí, detrásdesearbusto.

Óndelevarán,estrañábaseReima.—Non seve
nadadesdeo hago.

— Eu queroir ver, dho Hera.—Temosimpermea-
bles. ¡Ademaisnonquerosentarxa dentrodesracela!

Sairondo barcoe foron ondaos arbustose árbo-
res máispróximosá praia.Ahí xurdíanunhasescahei-
ras de madeirapuidascoidadosamenree coavaran-
da senestelas,aíndaque diantedelasnon habíaun
sitio propio parao barconin praiacon

Os chanzosestabafeitos como paranenos,eser-
peandopor entrea herbasubíancaraó final dapen-
dente.As raiñasdospradospendurabanassúascabe-
zas de escumaaclaradas,os fentos estabanmedio
murchospoío pesodasaugase non sepodíaulir no
aire máiscáterra húmidae as pingasde chuviaque
caían.

Hetaviu primeiro acasa.Chegaranó cumedailla,
ondesc estendíaun prado. Na esquinahabíaunha
saunadc troncose un alpendredecormalva claro.A
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puolelle. Ikkunoissa ei ollur yaba. Pihan keskelhá
oh vich vastakkain kiikutrava keinu.

— No niin, ei ketáán,Reimasanoi.— Láhdetáiin
takaisin.

— Alá, Hetasanoi.— Katsotaanváhán.
Hán menikurkkimaanralon ikkunoista,Reima

seurasi vasrahakoisesti.Huvihassa náytri olevan
makuuhuoneja iso tupa takkoíneen.

— Tule katsomaan,sanoi Reima.
Heta kiersi nurkan takaa talon erupuolelle.

Mántyoveenoh kiinnitetty nasroilla muovitasku,
jonkasisállá oh papen.

— Jo on, Reima sanoi. — Jokuihmisysrávávarmaan.
— Iban kuin autiotuvar Lapissa, Heta sanoí

hámmásryneená.— Mennáán katsomaan! Hán
koetti ovea. Sitáei olhut lukitru.

— Miten joku voi jártáá mékkinsálukitsemarra,
Hetaihmettelikatsehlentuvan huonelcahujajaseinien
vihhalankaryijyjá. Latrialla oh rásymatot, péyddlhá
ruuruhiina ja osmankáámiruukku.Luonnonkivisrii
muuratun takan edessá oh kantoteline puira ja
ropecílinenruohia.

— Hei tááhlá on sáhkñt! Reima napsautti
katkaisintaoven vieressája karroon syttyi valo. —

Kaapehinovatvetáneertánneasti!
Puuhella oh rasvattu, astiat pinotru puuri-

tiháhyhhyihle. Pesupóydáhláseisoi vesikanisreri ja
keittiñnurkkauksenkomerossaoh kuivia ruoka-
aineksia ja sáihykkeirii, kaikki sen nákéisiáettei
ohhut ohlut siellá ralvenyli.

— Pitááolla ideahisti, Reima sanoi. — Ei tááhhá
náytásiltá kuin támáolisi yleisessákáytossa.

— Jospame ollaanensímmáiser.
Hetameni makuuhuoneeseen.Ikkunan alía oh

piironki, ja huoneen keskellá parisánky
yópóytineen,mántyákaikid. Sánkyoh pedattukuin
horelhissa— peittoyláreunasraanauki. Huoneessaoh
vich iso vaarekaappi,eiká Heta voinut olla
karsomactasiihen. Kaapissaoh pairsi lakanoita
myéssukkia,flanelhipairojaja vcrldcareira.

Uhkona ruuli edelleenja saderámysi maahan.
Mékki oh odortanurheitá. Rakennusoh Hetasta

casade troncosestabado outro lado. Non se vían
lucestralasfiestras.Dentrodoxardinhabíaunharan-
deciraondese podíasentarun fronre ó ourro.

— Non hai ninguén,dixo Reima.—Volvamos.
— Non, dho Hera.—Imosver un pouco.
Asomousepolas ventásda casa,Reima seguiaa

senganas.Parecíaque a casadecamporiñaun dor-
mitorio e un cuartode estarcon cheminea.

— Ven ver isro, dhoReima.
Hetavirouse caraá partedianteira da casa.Na

porra feira de piñeiroestabacravadacon chincheta
unhafundaplástica,dentrodacal habíaun papel.

— Que estraño, dixo Reima.— Un filántropo,
seguramente.

— Igual cós refrixios en Laponia, dixo Heta
abraiada.— ¡Imos vela! Ela probou a abri-la porta.
Non estabapechada.

— Cómo alguén pode deixa-la súa cabana sen
pechar,Hetamarabillábasemirando os moblesdo
cuarto de estar e os tapices de la nas paredes. No
chan habla farrapos, na mesa un mantel de cadros e
un floreiro de espadanas.Dianreda cheminea,feita
de pedras naturais, habla un cesto cheo de leña e
unha cesta con cortiza de biducíro.

— ¡Mira, hai electricidade!Reimapremeuo inte-
rruptor que estaba ó lado da porra e acendeuse a luz
do reito.— ¡Tenderon o cable de electricidade ata aquí!

O fogón da cociña de leña estaba puido, a vaixe-
la amoreábaseen andeisde madeira.No vertedoiro
había un bidón de auga e no armario do recanro ali-
mentossecose latasde conserva;parecíaquenada
daquiboestiveraahí duranteo inverno.

— Ten que ser un idealista, dixo Reima.— Non
parece que isto fose de uso comun.

— Quizaissómo-losprimeiros.
Heta foi ó dormitorio. Había unha cómoda

debaixo da venrá e unha cama de matrimonio coas
suasmesasde noite, tododepiñeiro.A camaestaba
feitacomanunhotel —coa colchavirada.No cuarto
había tamén un armario grande, e Heta non puido
deixar de mirar dentro. Ademais das sabas había cal-
cetíns,camisasde flanelae chándales.

HYVA VENEILIJA
TAALLA SAA YÓPYA,

JOS PAIKAT JAÁVÁTKUNTOON.

TV. OMISTAJA

ESTIMADO EXCURSIONISTAAQUÍ
PÓDESEPASA-LA NOITE SEMPREE

CANDO A CASA QUEDE LIMPA.

SAlIDOS: O DONO
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ihasrurtava,juuri sellainen kuin hiin oh itselheen
toivonur, mutra...asettua nyr toisten ihmisren
tavaroitren keskelle, hc~ydá muukalaisten vuoteeseen...

— Ei muura kuin rulet takicaan! Reima kyykisryi
kiveykselle.

Heta huomasi hánen tuulihousunsa lahlceen
rarkenneen. — Meinaarko, crol me jáámme?

— No torta hehvetissá,vai nukurkomiehuummín
paatissa?Luyan kanssatáálháollaan.

— Entájos nc tulevar...olisi tosi noloa.
— Tállá ilmalla?
Heta myóntyi. Hán huomasi, errá ulko-oven sai

sáppiin. Pantuaan koukun hakaan hán istui
sadetakissaanrakanvieruspenkinreunalle.

Reimaasetrchiklapit tairavasrija pian ruli hohki
lámpéákoko tupaan.Sáájái majan uhkopuolelle;
huonelámpeni tutuksi. Hetanob raukeni.

Reima oh sirá mieltá, eirá he voisivat káyrráá
elintarviklceita.Olihan nekin játettykuin kulkijoita
varren. Heta esteli, murta suostu¡ sihtá ehdolha, etrá
he játtáisiviit pñydállc viestin, jossa ilmoirraisivat
hahuavansa korvara yópymisen ja ruuat.

— Kerrantástámaksetaan,niin oteraansitámitá
on. Reima teki hehhaan rulet, keitti spagettia ja
kuumensi rólkistá lihapulhia. Nákkileipá oh
mainiora pursolevitteenkanssa. Jálkiruuaksi he
nautrivat kaksi ananasrinkulaa mieheen ja
kiehautrivat piener kahvit.

— Aika erikoincn rerki meillá, Reima myháihi
hirsiscinuán nojaren. Heran katsc sivehi Reiman
ruskettuneitakasvoja, pyñráhti korkealha otsalla,
hipaisi otsatukantéyhréájapurosinenánpiclrápirkin
suun vaiheihle, jossa se huomasi moemminpuohiser
sulkumerkit. Muusta ikáá ci Reiman kasvoisra
náhnyt.

Reima lisási rakkaanmuuramanpuun ja puhehi
vastauksia odorramattasiitá, millainen huvihan
omistajamahroi olla. Hetahoksasi,ettei Reimaolhut
puhunutviime páivináohhenkaansurá, ‘mirá Ray oh
sanonut.

Reima nousi tarkastehemaankirjahylhyá. —

Táállá on vanhoja Seuroja, Suomen Kuvalehriá,
viisikymmenluvulta. Tutka, taikasilm¿L.. Ensim-
mijisen kerran on i/lmisen onnistunut p&tist¿i
yhteyteen naapurz~laneetankanssa...’ Meiká on
ollut kaksi vuortakun támájuíru ilmesryi! Reima
jái lukemaan anraumukselhisesti.— Oliko námá
uusinakinruskealhapainertuja?

Me olimme kaksivuotiaita molemmat, Heta
ajattehi. Ja samanikáisiávielákin. — Onko niissii
tilaajannimeá,osoirelappuja?

Fóra aíndaía venro e a chuvia seguíacaendoa
chuzos contra o chan. A cabana agardáraos. Para
Heraa casaerafermosa,xustoo que cha desexaria...
peroacomodarseentreas cousasdourraspersoas,
deitarsena camade estranos...

— Yojs, entón, facemos lume na cheminea!
Reima axeonhlouse diante da cheminea.

Hetadecatousedequeunhaperneirado chándal
de Reimarachara.—¿Queresdicir quequedamos?

— Demo, claro que si, ¿ou prefires durmír no
barco?Temospermisoparaesrarmosaquí.

— E seveñeneles... seríamoi incómodo.
— ~Coneste tempo?
Hetaasentiu.Notou quea portasepodíapechar

por dentro.Despoisde pechalasentouna beirado
bancoquedabaá chemineaco impermeableposro.

Reima colocou a heña habilmente e pronto o
cuarto de estar se enchcude calor. O mal tempo
quedou fóra da cabana; o cuarto queceu ata facerse
acolledor. llera sentíase relaxada.

Reimapensouqueraménpoderianutiliza-los ali-
mentos.Estabanah para todo aquel que pasase.
Heta opúxose, pero acccdeu coa condición de dei-
xar unha nota na mesa, comunicando que os com-
pensarían dalgún xeito por pasa-ha noire e consu-
miríle-la comida.

— Se imos pagaristo colleremosde todo o que
hai. Reimafixo humenacociña,cociñouespagueres
e quenrou albóndegas dc lara. O pan de cenreo duro
estaba moi bo co paté de tubo.Desobremesacome-
ron doustorosde piñacada un e tomaroncafé.

— E unha excursión bastante peculiar, sorriu
contento Reima apoiándose na parede de madeira.
A miradade Heta acariñoua cara bronceadade
Reima,percorréndoadesdea fronre, rozandoo gue-
cho da perreha e baixando pola aleta do nariz cara á
boca,ondenotouasmarcasdeparénreseen ámbo-
los douslados.Dc nonser por ehasnonse podería
sabe-laidadede Reima.

Reimabotoumáis leñana cheminea.Charlaba,
senesperarresposra,de cómo scríao dono da casa.
Hera decarouse de que Reima non mencionara os
últimos díasnadado «queRaydixera».

Reima hevanrousepara examina-ho estantede
libros.— Aquí hai revistas vellas, Seto-a, Suomen
Kuvalehti,dosanoscincuenta.«O radar, o//o mdxi-
co... O home,porprimeira vez,conseguiucontactarco
planetaveciño Eu riñadousanoscandose pubhi-
cou este artigo! Reima quedou lendo entusiasma-
do.— ¿Candoeran novos o papel tamén seria
marrón?
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Reima karsoi nopeasrilehrien rakasivut. — Ei
missáán.

Herakipristyi laverin nurkkaan.Ulkonaripeksi.
Hán huomasi, etrá hánen kyynárvarsissaan oh
useira pieniá sinehmiá. Mistá ne olivat muka
tulieet?

Herasra oh ama tuntunut sihá, ctrei Reima
rarvínnur hántá. Reima ci ollur koskaanitkenyt
Hetan peráán,hán ci ollur kiivaihlut edes silloin,
kun pan vuotta sitten oh saanur selville Hetan
uhallaan rapailevan roista miesrá. — Siná olit vain
pitkástynyt, Reima oh sanonur ja unohtanutjurun.

Mutramiksi Reimaci ohlut kerronutháhdóstáán
Kanadaan... Hán ci halunnur, errá miná olisin
voinur járjcstááitseni mukaan, Heraajatreli. Hán
halusi menná rauhassa Rayn kanssa. sen rauskun,
merenpohjanenkehin!

Reima pani hehderpois ja ruhi istumaanHetan
víercen.— Vich sataa,hánsanoi.— Vásytráákósinua?

— Ei, Heta vastasi. Reiman hellá ilme
kauhistutri hánrá. Kohta hánen oh kaivertava
muisronsacsiin ja haudarravanc yksitelhen.

Murta miksi mies oh tándán ohlut niin
huomaavaincn,miksi hánoh miehelláánmuisrellur
entisiá aikoja? Hera pááttehi, errá Reima tahroi
pitáá hánet hyvállá ruuhehha mahdohlisimman
pitkáán.Murta hánei aikonurcsittiiá rietámáréntá
Reiman karoamiseenasti. Kymmenenvuotta oh
panrava kirjana hyllyyn, crrei karkeruus
saasturtaisi sitá elámáá, joka vich oh jáljellá.

— Mennáán kamariin, siellá on mukavampaa,
Reima sanoi ja otri Heraa kyynárpáástá.

Heta ci noussur.— Randstrómsanoi, etrá siná
menerKanadaanRayn kanssa.

Reiman asento suorisrui. — Surá oh váhán
puhutru.Murta ei se viehávarmaaole, ihan.

Heta karsoi mieheen kipeásri. Reima sivcli
hánen sehkáánsá, kuin rauhoitraen.

— Niin, miná en oíc kerronur,mutrasiihen on
viehá useampikuukausi aikaa.Saisin tierysti hisáá
palkkaa, ja minun englanrini on Rayn ansiosra
vertynyr... Mutra kun mináen ollut varma,miren
mína Icerroisin sinulle...

— Miksi siná ylccnsáenááhahusit tálle rerkchle,
Hera tyrski. — Ertá hyvástelisit!

— Alá Heta, álá! Reimayrirri pidellá Hctaa,joka
kohmettui hánen kosketuksesraan.— Kun miná
ajartelin, ertá olraisiin vuosi erilláán ja sirten,
aloitertaisiin raas, krrn eh olraisi náhry pirkííán
aikaanniin kailcki olisi uutra... Miná tulisin kotiin,
raí sináKanadaan...

Tiñamos dous anos os dous, pensou Heta. E
aindarémo-la mesmaidade.— ¿Teñeno nome do
subscritor ou etiquetas co enderezo?

Reima mirou rapidamente as contraporta-
das—Nonestánpor ningures.

Hera engruñouseno cantoda hireira. Fórapoa-
lIaba. Ela notou que tiña varios pequenosnegróns
nosantebrazos.¿Deondesairan?

Heta semprepensaraque Reimanon a necesita-
ba. Reimanuncachorarapor cha, non seenfadara
nín sequera daquela, cando había un par de anos
descubrira que Heta, para provocaho, se vía con
omito home.— Ti, simplemente,aburríaste,dixera
Reimaesquecendoo asunto.

Pero pot qué Reima non contaranadada súa
marcha ó Canadá... Non quería que eu puidese
organizarmeparaacompañaloramén,pensouHera.
¡Quería ir tranquilamente con Ray... co prosma,
pesado de sempre!

Reima pousouas revistase sentouó carón de
Heta.— Aíndachove,dixo el.— ¿Estáscansa?

— Non, conresrouHeta.A miradacariñosade
Reima horrorizouna. Pronto retía que escavaren
ródohos seus recordos e enrerrahos un por un.

¿Pero por que o home fora tan atento hoxe, por
que lembrara os vellos rempos tan gustosamente?
Hera deduciuque Reima queríatela de bo humor
tanto rempocomo fose posible. Pero cha non pensa-
ba desempeña-lopapelde ignoranteataque Reima
desaparecese.Tenaque coloca-losdez anos da súa
vida en comúncomo un libro nunestante,paraque
a amarguranon contaminasea vida que líe quedaba
por dianre.

— Imos ó dormitorio,ah estamosmáiscómodos,
dixo Reimae cohleua Herado brazo.

Hetanon seergueu.—Randstrómdixo querevas
ó Canadácon Ray.

Reima endercitouse.—Fahouse un pouco diso.
Peronon é seguroaínda,nonde todo.

Heramirounocondon Reimaacaricioulheascos-
tas rranquilizándoa.

— Non cho contei, porque a consavai tardar
ainda un par de meses.Subirianme o soldo, por
suposto,e o meu inglés, graciasa Ray, mehhorou...
Peroé quenon sabíacómo conrarcho...

— Por qué aínda queríasfacer esta excursión,
ahporizouseHeta.—¡Parate despediresde mm!

— ¡Non, Heta, non! Reima intentabasuxeitaha,
perocía entumeccuseco seu tacto.— Eu penseique
sc estabamosun ano separadose logo empezaba-
mos ourra vez, despois de esrarmosmoito rempo
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— Se Ray sinut káánnyrti láhtemáán! Ncta
kirskui. — Se muhkku! Miná en tajua miren siná
sitá jaksatrakastaa!

Reima silitri Hcraa, joka yritti seuloaReiman
puhctta ja omia tunteitaan jonkinhaiseen jár-
jestykseen.Reima tunnusti ajarelleensaavioeroa,
murta sitien oh ruhlur rámá Kanada-jueruja
Reima oh kásirrányr, ettii heidán oh orertava
homaa roisistaan ja ehertává vuosi irsenaisiná
puohiskoina.Sitren heillá ohisi hyvii mahdolhisuus
aloitraa uudelleen, parempi mahdolhisuujatkaa,
kuin nyr.

— Anna anteeksi,Reimasanoi.— Uskorko,miná
en uskaltanur,tuntui hirveáltápuhuatásrá.

Hetan karse tutki larrian oksankohtia ja
rásymaron nypyhiáistá, sinistá ja puuronpunaista
pintaa.Aikoinaan,ensimmáisen~seurusreluralvena
he ohivat odortaneervuokrahuoneissaantoistensa
vierailuja; oh sijattu ruplaperi hattialhe eiká
puuseiníen taoísta puhkunut veto ohhut toisen
k-uumuudcnvierellá rullur hhcllekáán.

— Ehká meillá sitren olisi niin kuin ahussa,
Reima sanoi ja pani kámmenensáHeran káden
páálle.

He riisuivar enimmát vaatreet mennákseen
nukkumaan.

— Misrá sinánuo oler saanut?Reimasivehikevyesri
Hetan reisiá. Nc olivar useirren lanrinlcokoisren
musrelmienpíhkuttamar.

— En riedá.VaikkaHetapuhuirotta,hánráháverri.
VuoreessaHera oudoksui vieraira tákkejá ja

karsehi nehiruutuiseniklcunan hámárástánákyviá
puira. Reimaoh kyhjelháánhánenvierehláán.

Neta mierri, miksi juuri he olivat ranraurnneet
ráhán saareen. Oh ihme errá rámmóinen saarí
yleensáoh, ja se erráhe kahcsi sarruivarránne.Murta
hán oh tavannutReiman,ja heidánmohemmanoh
ollur rarkoirus rchdáirsensásiksi oikeaksiroiselleen.

Niin hánoh sensilloin ajatelhut.
Aamulha tuuhi vain hihjakseenja taivaanpeirri

rísainenpihvikerros.
Netaja Reimakarsehivathuvilan ympáristéíija

piharakennuksiatarkemmin. Reima ehdorti vichá
saunomisrakin,mutta Heta ci mahrtanur: heistá
saatetriin sitá paitsi olla huolissaan.He séivár
aamíaísenmékin rarjoomisisra, sulkivar pehtir ja
laskosrivarhakanar.

Reima oh pinonnur saderakir kainaloonsa.—

Miná otan jotain hehdennurkkaa
— Kiirokset yésijastaja ruuasta,etráhaluamme

korvata,nimi ja puhelinnumero,Hetasanoí.

senvernos,todo seríanovo... Eu viria á casa,ou ti

ó Canadá...
É Ray quen re convcnceupara ir! bcrrou

Neta.— ¡EsefilIo deputa!¡Non entendocomopodes
aprecialotanto!

ReimaacariflouaHetaque intentabaclasifica-has
palabrasdc Reima e poñe-losseuspropios senti-
mentosnalgunhaorde.Reimaconfcsouquepensa-
ra no divorcio> peroenrónviñeraisto do Canadáe
Reimaentenderaqueriñan que tervacaciónsun do
outro e vivir un ano independentes.Entón rerian
unha boa oporrunidademellor que agora para
empezardc novo, paracontinuar.

— Perdóame,dixo Reima.— Cremese che digo
que non riñavalor. Parecíameterriblefalar disto.

Hetaexaminoucoasúamiradaosnósdo chande
madeirae a superficie rugosade cor azul e rosado
farrapo.Houberaun rempo,o primeiroinvernodo
seunoivado,no queesperarana visitado outronos
apartamentosde aluguer; no que fixeran a cama
dobreno chane no quea correnrefría queentraba
poíosburatosda paredede madeiranon lles moles-
rarapola calorque sc prestabanmutuamente.

— Quizais entoncesesrariamoscoma ó princi-
pio, dixo Reima e puxo a súa man na man de
Neta.

Quitaronalgo de roupaparair durmiix

— dComo fixeches iso? Reima acariñousuave-
menteas coxasde Ncta.

Estabansalpicadasdevarios negrónsdo tamaño
dunhamoeda.

— Non sei.Aínda queNetadicia a verdade,sen-
tía vergoña.

Na camaHetaestrañabaasmantasalícasemira-
ba asárboresque sevian a travésdavenráreticular.
Reimaestabade costadoó seu lado.

Neta preguntábase,por qué xusramenreeles
tomaranrerra nestailla. Era un milagre que unha
illa así existise,e que elesdousderan con cía. Pero
ehaencontraraa Reima,e o propósitodos dousera
converrerseun parao outro.

Así o pensaradaquela.
Pohamañáo venrosoprabamainamenree o ceo

estabamedio cuberro polas poucas nubes que
quedaban.

Netae Reimaexaminaronmellor os arredoresda
casae das consrrucciónsadxacentcs.Reimapropu-
xo mesmoir a sauna,pero Hera impacienrábase;
podíanestarpreocupadospor eles.Almorzarondo
que ofrecíaa casa,pecharono reguladorda chcmi-
neae dobraronas sabas.
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Ovella Neta katsoi huonerra.Miten mcrkilhincn
huvila! HimenRarseensaviipyi herkenkappaverhojen
kuvioissa,ja silloin him huomasijotain.

Tuvan nurkassa, verhotangon karveessaoh
kameran linssi. Hera karsoi koko katonreunan
matkanja náki,etráhuoneenvasrakkaisessanurkassa
kidsi tomen,mehkeinhuornaamatonsilmá.

— Tule álckiá, tule katsomaan,Hera vinkaisi
Reimalle, joka oh jo pihalla. — Táálhá on jotkin
kamerat!

Reima asrui sisáánja karsoi Heran osoittamiin
nurkkiin. — Ei helverri! Hán syóksáhri makuu-
huonceseen.— Táállá kanssa! Reima nappasi
kirjoirramansa hapun póydáhtá, tarrrui Netaa
kádesrája ven rámán ulos. Hán potkaisi oven
kiinni ja noirui. — Olipa vieraanvarainenpaikka!

He murkirtelivar portaat alas juosten. Vene
írroterriin perájástá, ankkuri nosrentiin; pian
dieselmoortoripotkuroiheidárkohti járvenselkáá,
jonkayllá kiihasiipiser riirar raituroivar.

Heta seurasi hytin ral<aikkunasralcypáránmuo-
toisen saaren kiristymistá. Reima purísrí ruoría
kaksinhásinjasadarrelikaikenmaailmanperversseihhe
ja nykyajanvoyeuristeilhe.— Kelpaase rarjota...mirá
nc oikein odorni.. .puurtuuvaanertame...

Hetaa naurarti ja hávetri. Hán oil hytisrá
tyynyn ja meni isrumaankeulaan.Maisemassaeí
olhut moirtimista, ilma oh seljennyr.Hán ci ollur
koskaanollur náin postikorrtimaisehlajárvellá.

Hán ojentehi kásivarsiaanja anroi niiden imeá
itseensáyaba.Nc olivarkin valkoiserja siheát.Heta
katsoimyñsjalkoja: sáártenvári oh rasainen.Hán
nosti helmaaviehá rcisientyvelle saakkaja havairsi
sinelmien kadonneen. Sepu hyvá! Ja parin tunnin
páásráhe ohisivatháhrésatamassa.

Reima amonroaraos impermeablesdebaixo do
brazo.—Voucollerun anacodcpapeldalgunharevista.

— Graciaspoíoahoxamentoe a comida,queque-
remospagar,o nomee o teléfono,dixo Hera.

Desdea porraHetamirou o cuarto.¡Queestraña
casade campo!A sria miradaderivoseun momento
nos debuxos das cortinas, e citrón deusecontade
algo.

No cantodo cuarto,case tapadocoa barra das
cortinas, habíao obxecrivo dunha cámara. Hera
mírou ó hongo da liña do teiro e viu que no canto
oposrobrillaba ourro, un ollo caseinvisible.

— Ven aquí axiña, venver isto, Netaberroullea
Reima,que xa estabafóra.—¡Aquíhai cámaras!

Reima entroue mirou caraós cantosquesinala-
ha Neta.— ¡Demo! Lanzouscó dormitorio.— ¡Aquí
tamén!Reimacohheuda mesaa notaque escribira,
agarrouaHetadamane hcvounafóra. Pechoudán-
dolle unhapatadaá portae maldixo.—¡Quesiriotan
hospitalario!

Baixaronas escaleirascorrendo.Soltarono barco
do piñeiro.Levarona áncora;e pronto o motordie-
sel os conduciucara ó lago aberro, sobreo que as
andoriñasde mar, coassúasás en formade cuña,
voabanvirtuosamente.

Netaobservondesdea xanelatraseiradacabinao
empequenecemenroda illa con forma de casco.
Reimaagarrabao remóncoasdúasmanse botaba
bocaladas dirixidas a toda clase de perversos e
voyeursmodernos.—¡Así sepodeofrecer!...¡queesta-
rían realmenteesperando!...Só faltabaquenos...

A Netadáballea risae sentíavergoña.Colleuunha
almofadada cabinae senrouna proa.Non se podía
qucixarda paisaxe,o tempoacharara.Nuncaesuvera
nunhagotan semellantea unhaestampade postal.

Estendíaos brazose deixabaque se enchesende
luz. Eran brancose tersos.Neta mirou taménas
súaspernas:a cor das pernaserauniforme. Levan-
tou a saia aindaata as éngoase observouque os
negrónsdesapareceran.¡Que ben! E nun par dc
horasestaríanno porto.
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